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MORE ABOUT THE POETRY OF THE JEWS OF 

YEMEN 

Seven Yemenite Poetical Collections in New York 

City 

By WilhElm Bacher, Landes-Rabbinerschule, Budapest 

On the basis of eighteen manuscripts and four prints 
I have offered in my latest work 1 the first comprehensive 
description of the somewhat remarkable poetical produc- 
tions of the Jews of Southern Arabia, giving moreover, 
in a Hebrew division, 2 an inventory of all the poems found 
in those manuscripts and prints. I was aware that this 
inventory, despite the great number of sources used for 
its preparation, could not be complete; my compilation was 
rather intended to facilitate above everything else the de- 
scription and study of further poetical collections of Yemen 
if such should come to light. However, in an unexpected 
way I myself am in a position now, immediately after the 
appearance of my treatise, to enrich its contents in a not 
inconsiderable degree. Through the great kindness of Dr. 
A. Marx the learned librarian of the Jewish Theological 
Seminary in New York I was offered the use of no less 
than seven Yemenite divans, which — mostly from the col- 

1 Die hebrSische und arabische Poesie der Juden Jemens. In the annual 
report of the Landes-Rabbinerschule of Budapest for 1909-1910, and also in 
a separate edition (Strassburg, Karl I. Truebner, 1910). 

2 yy$ pts^ai p'tfa jcna "\vm toiB» »» »t» nwan .)0>n >tb>. 
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374 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

lection of Mayer Sulzberger — have come into the possession 
of that institution. I believe that the best way to prove 
my gratitude for the generosity which was manifested in 
the transmission of the seven manuscripts is to describe 
these minutely, supplementing thus the contents of my pub- 
lished monograph. 

In the following description I designate the seven New 
York manuscripts by N 1 and so on to N*. Conforming 
exactly to the four divisions of my inventory* I offer a list 
of contents of every divan in the appendices B-H, while 
the seven chapters devoted to them contain other informa- 
tion concerning the manuscripts, special emphasis being 
given to the new Yemenite poems which are not found in 
the sources employed by me heretofore. Altogether there 
are over sixty poems in the New York manuscripts with 
which we form acquaintance for the first time. 

Appendix A contains an introduction to the poetical 
collections, which, however, is only found in two of the New 
York manuscripts. Also in this introduction, as in the two 
published in the Hebrew division of my work (p. 51-53), 
Shibzi is exalted as the most prominent among the Jewish 
poets of Yemen, as indeed this poet of the seventeenth 
century had eclipsed his predecessors and become the lead- 
ing master of his contemporaries as well as of his follow- 
ers. With regard to the first of the two introductions pub- 
lished by me previously I beg leave to mention here a fact 
which escaped my notice then. The matter was called to 
my attention by Dr. S. Klein of Tuzla (Bosnia) and Dr. 
I. Davidson of New York, and it is to the following effect : 
The greater part of that introduction, reproduced from a 
manuscript of the Elkan Adler collection (No. 126), is 

3 See below, ch. I. 
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derived from the eighteenth makamah of Judah Alharizi's 
Tahkemoni. The anonymous writer opens the introduction 
with a eulogy on the great Yemenite poet Shibzi and adds 
to his own laudatory words, without further notice, the 
words which Alharizi uses in his encomium upon the poetry 
of Solomon ibn Gabirol. 4 From the same makamah he also 
appropriates, without mention of the source, the exposition 
of the seven requisites without which a poet cannot be suc- 
cessful. To be sure, he modifies Alharizi's conditions 
wherever such a course becomes imperative through the 
peculiar circumstances of the Jewish poetry of Yemen. 
For the third condition of Alharizi (which warns against 
emptiness of contents) another one (warning against pro- 
fanation of holy things against mistakes) is substituted. 
He also introduces essential changes in the fifth, sixth, and 
seventh conditions. By virtue of this modification, the 
author of the introduction was placed in a position to con- 
sider himself, in view of less strict conceptions of literary 
property then prevailing, as the originator of the seven 
propositions.' Also other passages of the introduction 
show traces of the eighteenth makamah of the Tahkemoni? 
In appendix J I offer, in conformity with my inventory, 
a list of Yemenite poems published by Yellin in the He- 

4 In my work, p. 51, 1. 1-3: D'DISJT. . . . KlflH 0»133 (1. *C) 0j) (6l. 
The words a'D' "piKi! lS*0 which do not fit Shibzi are wisely omitted. 

5 In the passage concerning the seven conditions the following parts are 
derived literally from Ilarizi: p. 52, 1. 27 ( V\V\ .... »K3n."l ); 1. 29-31; 

1. 34-35; p- 53, 1. 2 (pnpin niptso); 1. 4 (I'M-w . . . bsb ); 1. 7 ( . . . hsh 

insp ybvt). 

6 So p. 52, 1. s, where flOWl must be read for naini ; also p. 18-21. — In 
addition I wish to remark that p. 52, 1. 2 131 must be corrected to 1ST and 
P- 53. 1. 9 — according to a suggestion from my esteemed friend, Rabbi Dr. 
S. Margulies of Florence— we should read tDK TBTI J310 '3. 
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brew periodical Hashiloah of 1895, the second year of its 
publication. Yellin's treatise ( jcn 'MS ) was unknown to 
me when I dealt with this subject. The general remarks 
in his preface still deserve perusal, although my compre- 
hensive study has removed most of the queries raised by 
him. Yellin used a single manuscript, about which, how- 
ever, he gives no further information. This manuscript 
is not to be identified with any of the collections of Ye- 
men that have become known thus far. Out of the twenty- 
four poems printed by Yellin from his manuscript two are 
new, not appearing anywhere else;' and among the poets 
figuring in the manuscript, which Yellin registers on p. 148. 
note 1, there are a few names which are missing in my 
list.' 



N\ This codex, bearing the number 488, belonged to 
the library of Mayer Sulzberger and comes from the 
Halberstam collection. 9 It contains 131 small-sized and 
oblong leaves. Close investigation shows that the origin- 
ator of this poetical collection received into his own manu- 
script a large fragment from an older book of poems — 
i. e. leaves 40-89 with the exception of 70 — , for these leaves 

'p. 157: A Hebrew wedding poem of five couplets with the following 
beginning: 1"|»X3 12S DJ? H'SS lYIKlS TIT SlStO flam IflD.— A longer poem 
(19 couplets) to a friend lamenting their separation; the first five verses 
show the acrostic 7N*ltt». 

* Jepheth b. Meoded; Isaac ips^N ; Amram. — 'tya S|D1> is probably no 
other than the "inn tpV found in my index. The Arab. Tin signifies silk 
as does the Hebrew >{?0.— «n»D 'T3»S« CpV who appears in the list may 
be the father of the great Salim Shibzi; yet it is possible that the latter 
himself is meant, the acrostic not being known completely. 

8 On p. $b, there is a statement by Isidor Goldblum of Paris that he 
sold the manuscript for 3 napoleons to Halberstam in Bielitz, in the year 
1887. 
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differ from the rest of the collection in their script and 
in that they employ the superior (Babylonian) vocalization 
both for the Hebrew and the Arabic text. But page 40 
forms, as far as the contents are concerned, a continua- 
tion of the preceding page, while 89, which ends in the 
middle of a stanza, is continued on page 90 with the close 
of that stanza. Accordingly, the originator of the greater 
part of the codex took over the above fragment of an older 
collection into his own, modeled the latter after the former, 
and supplied the missing links himself or obtained them 
from the decayed portions of the older collection. Whether 
the title-page and preface likewise are derived from the 
older book or were destined purposely for the new col- 
lection as extant in our codex cannot be ascertained. The 
latter is more probable. 

Folio 1, showing ornamental designs on the margin 
constitutes the title-page : ma^ DnnJ 2b nDE>» D'Tt? HDii nr 
anna miaa Was }Dpa n»nn< w. This is followed by an 
apology for the small size of the book, the reason being that 
the reader may be able to carry it with him without any 
inconvenience (una UZiub !we> na pp "pan n&Vi). As to 
place and time of the original of the codex we read: pnj» 
russa -vax k^jd thmv amp &oanm (?) *BDm annn xyax na 
aynba »b nns "tna. 10 Thus it was composed at Sana'a in 
the year 102, that is apparently 2102 of the Seleucid, and 
hence 1790 of the Christian era. The title-page contains 
also the words x&bn NiSD, by which the writer modestly 
styles himself weak, and, in addition, a statement that the 
book was written at the wish of his brother whom, how- 

» Deut. 14, 1. 
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ever, he fails to name (aW3 nm "i» u B>&ni tin npwnb anaJl 

Folios 2 and 3 offer a table of contents which is de- 
fective in the beginning and in the middle (two leaves 
seem to be missing). The extant parts of the list in which 
the poems are divided and grouped as in the text itself 
have reference to pages 28&-33& and 92a- 119a. 

40-505 contain an introduction to the collection in 
rhymed prose. I give it in appendix A. This introduction 
emphasizes as the most important among the poets of the 
collection Shalom (== Shalem) Shibzi, 1 " whose sources were 
the books of R. Simon b. Johai (i. e. the Zohar) and 
Bahya (i. e. the commentary on the Pentateuch by R. Bahya 
b. Asher)." Besides this the introduction offers only com- 
plaints over the sufferings of the exile and prayers for the 
Messianic redemption. At the conclusion the author of the 
introduction, and thus probably the originator of the col- 
lection, records his name : Judah b. Joseph [SStK. 

The collection proper begins on folio 7 with the words : 
t» "V bm ronnn ^nbx bub rnmE5>ni nvvE> 3irDi> ivnriK 
Wr *6n mm' "an )Wi. ls This is followed by the first 
number which is a Sabbath song (folio 6, which was a blank 
originally, contains a copy of the contents of folio 7 by a 
later hand). Only Ja is provided with vowel signs (He- 
brew points), otherwise the manuscript — with the exception 
of the above mentioned leaves 40-89 — is without points. 

11 See Gen. 46, 21. 

12 See Ex. 30, 23. 

** That is why the codex is designated "Divan Shibzi" on the back of 
its binding. 

M The same statement as to Shibzi's kabbalistic sources is also found 
in Cod. No. 41 14 of the British Museum. See Die hebr&ische und arabische 
Poe$ie der Juden Jemens, p. it. 

15 Comp. the introductory words to MS. Ga (ib., p. 15). 
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Other characteristics are the same as in most of the older 
poetical collections of the Jews of Yemen. 

In accordance with my inventory of the Hebrew and 
Arabic poems of the Yemenite Jews," I offer in appendix 
B a full table of contents of manuscript N\ See especial- 
ly the table of Shibzi's poems contained in the first chap- 
ter of the inventory. As to the index of the anonymous 
poems comp. the third chapter of the inventory. The 
poems of the Yemenite poets are indicated by names and 
numbers, following the arrangement of the second chapter 
of the inventory. The names placed under an asterisk be- 
long to the list of the non- Yemenite poets (fourth chap- 
ter of my inventory). The above is true also for the de- 
scription of the other collections in appendices C to H. 

My inventory of the Jewish- Yemenite poems receives 
an increase of three numbers from the present manuscript. 
These are marked "new" in the list of contents. Two of 
these new numbers are Hebrew poems by Shibzi. The 
one (76b) consists of fifteen two-lined couplets (with the 
rhyme ^ - throughout) and begins as follows : ilB* n8VK 
'jipS b'apN Dta wn; *$n Wi. The acrostic reads 13K 
nat^K |W»B> . It is an epistle addressed to an anonymous 
friend, and contains four halakic questions. The fourth 
couplet reads: rvven irs rr nna "oron *ve>5> "ian j>db> 
"•31B6 ("Hear, friend, my song that speaks in the spirit 
of God who made my tongue eloquent"). The other poem 
(77b) consists of twelve Hebrew couplets (rhyme: D'D") 
with the acrostic vat? mirp 13N. The opening is as follows : 
Dnsan n\»:wi min itoa panS 'S5>sj tt "nvanm dk. From 

• t -: *:* t ; ' ■ t : •:- *: t : : - 

16 See above. 

17 This word is missing in the MS.; I have placed it here to restore 
the connection and meter. 
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the contents, consisting of rules and precepts for accur- 
ate study, including Kabbalah, I cite the following : na*u jn 
dwio rv6yD nbv ia irmi p^oon naSn. 

The third new number is a Hebrew-Arabic poem con- 
taining five stanzas (the second, third, and fifth stanza are 
Arabic). It is an epistle which, as the opening shows, the 
poet Saadya addresses to his friend Jepheth. Saadya, prob- 
ably b. Joseph, is represented in the Yemenite poetic col- 
lections by a great number of poems; as to his friend 
Jepheth, he is probably identical with the Yemenite poet of 
the same name (Die hebr. und arab. Poesie der Juden 
Jemens, p. 58). The opening of the poem is as follows: 

niDiK no jrn ]zn TS/Dcn n^ noip 

mnD nni noip <jv arm inW 

nivpx in$m Tun ^jri ^S ams vsb 

moe* ie>D:6 ban wk n'p lion ns-' 

li> ninncxi Tips 

■pJJ 'tbo TtfK 

Saadya probably calls his poem »jv "VE> on account of 
the classification of the sciences which he embodies in the 
second stanza, 18 this classification pointing to the wisdom 
of the Greeks. It is interesting to see how this Yemenite 
poet of the seventeenth century moves in the spiritual 
sphere of the Jewish Aristotelians, forming, it is true, a 
direct transition from this sphere to that of the Kabbalah. 

18 run ru'»ns jna» ruuo »b 'iwnStt thy 

nama )>o»i t»a »» nj>nS a»3oS» nn 

njDnflD* »oa 'HB' nj<p< »b ihiA»Ak *bk 

fnn«i i»a jio nb 'jnvbSn oia »nso »n« 
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II 

N'. This codex comes likewise from the Sulzberger 
library and is also marked as "Divan Shibzi," but bears 
no number. The manuscript is of the same small size as 
N\ It comes from a single writer who fails to mention 
his name, but who, at the end of the collection (124a), 
indicates the day when he finished his work: Sunday, the 
2 1 st of Adar sheni, in the year [5]629, 19 hence 1869. By 
mistake, the paging of the leaves does not begin before the 
second inscribed folio. On the second side of the unpaged 
folio the collection opens with the same introduction as 
found in N 1 ; then follow the same preliminary remarks as 
well as the Sabbath poem of Judah Halevi which forms 
the opening feature of N\ Apart from these similarities, 
however, this manuscript differs considerably from N 1 both 
as regards contents and order of succession of the poems. 
Appendix C indicates the contents of N ! in the same man- 
ner as appendix B for N\ 

Characteristic of this collection is the prominent number 
of Shibzi's poems : they form much more than half of the 
total amount of poems. My inventory gets no increase 
from N\ Only one number is found in this codex whose 
author does not appear elsewhere in the Yemenite collec- 
tions : it is a Hebrew poem in praise of the city of Tiberias 
(119&). The author is revealed in the acrostic: David b. 
Aaron b. Husein. 20 The writer names a Hakam Samuel 
from whose lips he heard the poem, for he says in the 

19 The number of the year is indicated by points over several letters 
of the biblical sentence (Deut. 24, 5): rivhh iTON B"» np» '3. This sentence 
is chosen on account of the relation of this collection to wedding feasts. 

20 ptn I'DPI 13 pHK 13 in »J». 
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heading: i"3 bn^& Dan "so rv-oD znpn vvb nso nw. 
The first stanza reads: 

rpBiv yj; Ton ntWK dv dv ^mx 

nnan trip noix ntoxi to maps 

In his seventeen verses he mentions — after due praise 
to the beautiful situation of the city (naio DJ rmrTE" now 
nnoin rroa & nrvtn) — the great men who there found 
their last resting place : the Tannaites and Amoraim ( from 
Johanan b. Zakkai and his pupils to R. Jeremiah) and also 
Moses b. Maimon, and finally he showers his blessings 
upon the great living benefactor of the city, Haim Abulafia. 
He says in his eulogy that Abulafia rebuilt and fortified 
the city and that he supports her house of learning. 21 
This is the older Haim Abulafia (first half of the eigh- 
teenth century) of whom also Azulai says that he remodeled 
Tiberias in his old age. 28 

This poem, moreover, has already appeared in print. 
It is the only specimen by which its author — a non- Yemen- 
ite poet — is represented in the poetical collection ('D 
tWIOTB ) of Calcutta (1844)— N 138, p. 43M4& — which 
was described by me recently. 28 The text in N 2 offers some 
variants to the printed text. 24 Codex Kaufmann No. 449 s5 

» Stanza 15: n'vn mi nriDin nSSsts* i>j?n »in 

n»n ib»n vat Ss rhshs np-na n»a 

22 D'VlTin D», ed. Benjacob, I, 54, -No. 6: n»1SB p"p 7133 WJpt n)Al. 
» Comp. RSI., LX, 221 ff. 

24 Strophe 11 is found in MS. N 2 as Strophe 8 and vice versa. Both 
begin with 1. The version in N 2 is more probable, for strophe n deals 
with Tannaites, while strophe 8 mentions Amoraim. In stanza 3 N 2 writes 
rightly )313f1K instead of ]3lSn«. In the fourteenth stanza N 2 has '0 fl' yW\ 
1HM53 (Calc. is wrong in rendering iniD3 IV '13 J'Dn). For CyUH J' 3r >3 in 
strophe 16, N 2 has rightly S\Un )'jp3. 

25 See Weiss, Catalogue, p. 156. 
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contains numerous poems by David b. Aaron b. Husein, 
among them also the one treated here (p. 14b) with the 
heading: vnpn riDiK rotrb. In the divan DTi^s* tdb> (Oran 
1885) David b. Aaron b. Husein belongs to the class of 
prolific poets, furnishing the greatest number of poems (p. 
58, 60, 68, 69, 138, 184). 

Ill 

N 3 , This codex of somewhat larger though likewise 
oblong size bears no number. It has already been described 
in E. Deinard's catalogue of Mayer Sulzberger's collection 
of Hebrew manuscripts and old prints (tkd lis, New 
York 1896, p. 8-14). Deinard exhibits also a list of the 
poems which needs some correction. However, this is 
scarcely necessary after identifying the several poems in 
appendix D with the corresponding numbers of my inven- 
tory. 2 ' The manuscript has no title-page, but the first page 
records the heading ninnn ti^k bvb mrucm rvw jteH. 
At the end (105&) the author states that he finished the 
divan Monday, the 22d of Shebat, in the year 2164 (Se- 
leucid era), hence 1852 C. E. 27 The postscript, half Hebrew 
half Arabic, is partly effaced, especially at the end where 
the name of the copyist — Joseph — is given. One 
passage of this postscript, printed quite faultily by 
Deinard, reads in reality as follows: "May he. who sings 
from this and finds a plus or minus* 8 judge me according 
to the scale of merit. I have written the divan in distres- 
sing circumstances and at a cheap price for a good friend, 

** It is clearly a mistake when he says in the introduction (p. 8) that 
the poems are partly Hebrew with an Arabic translation; Deinard means 
here the bilingual poem in which Hebrew interchanges with Arabic strophes. 

27 1D"p3 B2B> S"3 '3 DV JKVtn H2TD rfnM. 

* These words in Arabic. fpNJl I'M ITU 'pSl PI'B KW J01. 
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Yahya Gayyat by name." 2 * As a matter of fact, the manu- 
script is legible, though not nicely written. Its columns are 
embellished with all kinds of very primitive designs, drawn 
on the blank spaces between the poems as well as between 
their stanzas. The Hebrew elements of the divan are punct- 
uated (naturally with the Tiberian system, since the com- 
pilation was effected in the middle of the nineteenth cen- 
tury), and the pointing bears the characteristics of the Ye- 
menite manuscripts which are due to the transcription from 
the superior (Babylonian) system (as e. g. lack of the segol, 
lack of the Shewa composition). These peculiarities of the 
system were responsible for the unjust judgment of Deinard 
concerning it. 30 

This codex contains four poems which are not reg- 
istered in my inventory. One of them (116b) is printed 
in Deinard's catalogue (p. 15 f.). It is a contest poem, in 
which water and wine vie for supremacy in presence of 
the community ( nbuo DV 'Jfi!) ), whereupon a decision is 
rendered advising the mixing of the two beverages. Zunz" 
calls it a "wine song," indicating its author as Judah 
without any cognomen. In our manuscript (hence also 
reproduced by Deinard) there is the following note at the 
head of the poem: DIN p rnirp 'd. According to a fur- 
ther statement the poem served for recitation on the sev- 
enth day of the feast of Passover. 32 The name Judah b. 

*> n»u s»n« ... aits ianS ^nai pmn iinoi . . . tfiaro »"»£. 

30 vho j'» oyoai n»wo bs pan t6 im e»» »i»a onpuo on» D»ai 
♦w» mpu». 

31 LiteraturgescMchte der synagogalen Poesie, p. 564. 

32 This is to be explained by the fact that in the first strophe the 
water also says in its own praise that in it Pharaoh and his army were 
drowned: ttnUi DV 1)DB lS'fll njn» *31; and this day of redemption is 
the seventh day of Passover. 
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Adam was disclosed to the writer of our collection or to 
the originator of his archetype from the acrostic of the 
poem, for the initials of the first seven verses yield the two 
words p rmn\ while the eighth verse commences with the 
word DIN. But this last verse shows in the initials of its 
lines the two words ptn rr^K ; hence the poet is not called 
Judah b. Adam, but Judah b. Elijah." 

Another new number is a Hebrew-Arabic alphabetic 
poem (406) whose author is called Joseph in the last stanza 
but one. It opens with the words : mtih" 1 f?\p2 ina« *|bx 
NDDNS \blpz nbbx *iaix and constitutes a prayer for the 
redemption of oppressed Israel. 

An Arabic poem (99a) bears the heading TyD '1e6 
pan nirp many W b^aba ("By master Sa'id al-Tawil— 
the tall — as he was tortured by the Jews of Dibin"). It 
contains fifteen stanzas, in which the author makes com- 
plaint over the injustice that had been inflicted upon him 
in the above-named place — which I could not identify — 
putting the Jews there in a very unfavorable light, among 
them especially a man named Gayyat Ibn Dawud (verse 
6). The poet himself is mentioned in the ninth stanza. 
He is perhaps identical with ^113 nnj)D who occurs in my 
inventory (p. 28) as the author of a Hebrew poem. The 
first stanza follows: 



M In Deinard's Catalogue, strophe 2, line 4 has "pSO instead of "|11SD of 
the MS. In line 7 of the same strophe Deinard has rightly emended lfltWl to 
IPltM'. As to the first line of the fourth stanza also, the MS. exhibits the mis- 
take of B'nn for )«n. — The poem was published also in the poetical collection 
D>r6N TDB> , Oran 1885, p. 158. As to other publications in which it 
appeared comp. Steinschneider, Rangstreit-Litteratur (Wien 1908), p. 71. 
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JNK»i>K dW N' i>ip" W 3K 

jMira dnj Nip pyia <bxbn p 

JN1311 IVJR3D 13S 3ni» D.T 

The poet thus had the cognomen Abu Yahya. 

Finally mention must be made of an Arabic girdle 
poem (36b), ** containing seven stanzas, which has for its 
subject the yearning after a distant friend and which is 
perhaps meant to be allegorical. A line of the last stanza 
reads TiiT^t* "itans 'bj? t\wx ("appear among the learned 
men of the Jews"). The poem opens as follows: 

'jnaiy vxb «oi> •omjSn im x» i^ndn 

WKn in pb man ^roar dw "pnyx y«i 

\jb ai«i pan ikp aa 'JKaoba *n 'a ynanaa 

To the poem commencing on p. 58^, which is identical 
with the one marked Solomon 3 in my register, our manu- 
script appends the name of its author, which is not borne 
out by the poem itself but must be based on tradition. The 
heading is as follows pn b"XT nnfcrebx TS?D )3 .kw "id} 
'bn 'B H1D3H ("By master Yaha Ibn Sa'id al-Zahiri as he 
was captured in Thala"). I have assumed Solomon to be 
the author of the poem because out of its seven stanzas 
(counting the introductory stanza as first) the first begins 
with the letter b, the third, fourth, sixth, and seventh with 
the letters nobs? , giving us the word ncbcb. In manu- 
script N 3 the seventh stanza is missing altogether, and the 
order of succession of the other stanzas is 1, 2, 3, 6, 5, 4, 
through which the acrostic is destroyed. Yaha al-Zahiri 

34 It is also found in N 5 , p. 116b. 
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to whom, according to the heading, the poem belongs is one 
of the older poets of Yemen 85 and known in Hebrew under 
the name Haim b. Saadya or Zechariah b. Saadya. Ibn 
Sa'Id is the same as "b. Saadya." 

IV 

N\ This codex (as N 1 ) belonged to the Halberstam 
collection of the Sulzberger library and bears the number 
489. The manuscript has the same large size as N 8 . It is 
no uniform divan, but is made up of larger and smaller 
fragments of different Yemenite divans. The first, defec- 
tive folio is written more neatly than the other fragments ; 
and yet this folio, which — because it bears a heading — was 
placed at the beginning, stands entirely isolated. The most 
important and probably oldest element of the codex con- 
taining 72 leaves altogether is found on folios 19-54 which 
are provided with superior vowel symbols throughout (the 
Arabic as well as the Hebrew). Also folio 16 has upper 
pointing but from a different hand. Other contiguous and 
closely allied fragments, which differ in their script from 
those just named and also from each other, appear in the 
following folios: (1) 2-13, 17-18, 55-66, 68-72; (2) 14-15, 
67. In the table of contents (appendix E) I refrain nat- 
urally from taking cognizance of the diversity of origin of 
these different elements, but simply register the contents of 
the leaves according to their present order of succession, 

88 Yabya Al-Zahiri belongs to the sixteenth century; comp. Steinschneider, 
Die arabische Litteratur der Juden, p. 256. A contradiction to this forms 
Griinhut's statement in the Monatsschrift, L, (1906), 88, according to which 
Al-Zahiri, in a work on fllpHSl niQ'nif found in the possession of Grunhut. 

names the year B>"ins< (1619) of the Seleucid era = 1307 C. E. as the date 
of its composition. It seems that a tS> fell out after the fi. BHBTlN would 
be 1909 =: 1607. Yahya could still have lived in the beginning of the 
seventeenth century. 
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just as with the other codices. Owing to the fragmentary 
character of the different elements, the poems are partly- 
defective, which, however, I do not deem necessary to in- 
dicate. 

The number of new poems, not mentioned in my in- 
ventory, is greater in this than in any of the three previous 
divans. Of these there are eleven altogether. It is curious 
to note that among these Yemenite poems we also find the 
first thirteen distichs of Solomon Ibn Gabirol's grammati- 
cal poem ( i?jy ) . se These thirteen couplets are offered as 
an independent poem (64b) with ?B C=J1»TS) as verse par- 
tition, and bear the head nto TW ("beautiful poem"). Of 
Yemenite poets the following are named as authors of new 
poems in cod. N 4 : 

David: A Hebrew poem with the acrostic THD (37b). 
It is found after Judah Halevi 7 Coipo S3 pin DTViOn) and 
is marked at the head as an imitation of the latter 
(NmNU)." It contains five verses, the leading one being 
as follows : <jdt !>3 net? ^8 12 yja in pwn: Drctnn. 

David b. Solomon : A Hebrew poem of twelve couplets 
(48^), whose initials form the acrostic nD^B» pTVi , JK. The 
rhyming word throughout is px . It opens as follows : 

pK IDvb WSJ "ID2 3NK»N JntfK D'D31 iW 1B3 iUtK. 

It is a complaint over misfortune and suffering and a prayer 
for protection against enemies. 

Solomon b. Shalem (Salim) : A poem (53a) without 
beginning or end, the folio being defective; the preserved 
distichs however still exhibit the greater part of the 
acrostic : fi^K> p noSl>] . The poem is bilingual : in every 
couplet one half is Hebrew, the other Arabic. 

«« Beginning: mt3 713? pn "1CM 7KM mKBn 031 tlj? '7K 1 ? JftM. 
31 Comp. Die hebr. und arab. Poesie der Juden Jemens, p. 31. 
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One Hebrew poem ( 14a) shows the acrostic nnj>B> fa- 
it seems to be David b. Saadya, for the latter, in acrostics 
of his Hebrew poems found elsewhere, always writes his 
patronymic with fc>. 68 The poem has for its subject the 
tabernacle of the feast of Sukkot. The beginning reads as 
follows : 

btiim uk unix bvn ottw atw naiDn ^X3. 

Another Hebrew poem {yob), of which only the begin- 
ning is preserved and which contains a sufficient number of 
puzzles, fails to mention, in the part that is preserved 
(opening: Tjra DJ1 lay uk), the poet himself, while it 
names his friend or teacher Oai inni^D for whom it is in- 
tended: 'aS 3ins< porn Kim, pnrn being tjjd (Sa'td = 
Saadya). 

The new anonymous poems in N* are the following: 
A nuptial poem of the customary type, beginning with 
nTE>N-, which I never met before (42a). First verse: 
11DTD TB> D'JMNI 31.1&6 nvtyN . Next are three Arabic 
poems: (1) A short encomium upon frugality containing 
six couplets (48a). Beginning: 

nysot? ]p^oob t\wy ah) nytuphx 03^ p dbj^k hp. 

(2) An epistle of fourteen distichs containing various 
puzzles (48b ). Beginning: 

KDXJD pJW »B ^ND 4>P K«BKK» pKU U31W 11 tO. 

(3) An exhortation in six distichs concerning the mode of 
acquiring knowledge (52a). Beginning: 

Dli5ii)K3 }«»DK JD t^K "pT 1 ^b D1B^*6 Kp^D D^K JK DDDpK. 
On page 12b there is a fragment of an Arabic poem whose 
author, is named Al-Hamdi ( nDlT?K fjip' 1 ). 

36 See ibid., Hebrew division, p. 18. 
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V 

N". It comes from the library of Mayer Sulzberger 
and is labeled No. 476. It contains 155 leaves of uniform, 
not beautiful, but very distinct script, and is pointed 
throughout. There is no title-page. The defective folio 
preceding the paged leaves is derived from another manu- 
script. The list of contents closing the volume enumerates 
19 Sabbath poems, 57 W3 t=WJ) 82 nWB> , 8 nKBt. 
These are concluded with 19 wnn and 29 m^m pieces. 
There are thus, omitting the last group, 185 pieces alto- 
gether. Eighty-two out of these claim Shibzi as author. 

Ten poems are new, yet one of them (116&) is also 
found in N", p. 366.'" Of the others three Hebrew poems 
are anonymous, namely: (1) A poem propounding an 
enigma of six couplets (26a) which opens with the words 
D'DB> Dtri> imyDJ DT1B and closes with a mild exhortation : 

"D'Jts ihwi D"anp e>pa new b»J 10a rrnn bJ? naw. 

(2) A longer prayer (360), 23 distichs, in which also the 
ten Sefirot are mentioned. Beginning: 

N1131 bw mm ban 1^1 babao ban bai ban jnx. 
End : mit?n nnjn "6 ■w nj>t5> wy n< tjjj rv wap. 

(3) A short hymeneal poem (132a) in which, after the 
current apostrophe to the bridegroom found also elsewhere 
CjnDa nnon jnn abvh Kia, comp. An. 28; David b. Joseph 
1, 3), the first stanza reads: 

jjvx fiJ«D p pnt? aaiab Tin pia ptno e»k pnx wa aia. 

One anonymous poem (136a). is Arabic and shows the 
alphabetic order, which is quite frequent in Yemenite 

*• See above, p. 386. 

«• See the proverb in Sarihedrin 1060 (cited by Rab): i$*xh t6w K^Di 
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poems, by naming the letter in the beginning of each stanza. 

The first strophe follows: 

9\bx baa s-na at? ^viobx Tpebs b«p 

«|¥l 1y> KO ^B SpVXI 'OKiW 31138 KE> 

n*6obK td in n&6v&6x n^s jo s^dni 

The poem belongs to the realm of mysticism and the final 
strophe is as follows : 

.rm^NtibN sin me> <b . rwax^K non isr6s 

.nK^Dbs anabs ^ns . nxo'vy jn ko pnsbx tii* 

.rucoxijK b isb« snavi h nsoini ^mki isnrN 

It is strange what the last line says about the "Zohar," 
Gospel, and the Torah which contain all virtues." This 
trinity of holy books is perhaps an application of the 
Mohammedan designation of the pre-ICoranic books of 
revelation, only that the place of the Psalms "lilt (zabur) 
is taken by the similarly sounding term for the funda- 
mental work of Jewish mysticism. It is very improbable 
that the Jewish poet of Yemen, in mentioning here the 
Gospel, was aware that this constitutes the Sacred Script- 
ure of Christianity. 42 As author of this anonymous poem 
is perhaps to be considered Sa'id Manzur, who will be 
mentioned soon. To him belong two poems immediately 
following the above-named. 

N 5 furnishes a new number to the list of Shibzi's 
poems. It is a Hebrew poem consisting of fifteen distichs 
(37a) with the acrostic KrtE>o 'DC^K, and constitutes an 
epistle to his friend Sa'id (named in the last stanza : pom) 

41 Apparently 1«nt» is only an Arabism (or the Hebrew lit?. 

a Different indeed is the mention of the Gospel by Shahin. See my 
Zwei jiidisch-persische Dichter, p. 21, note 3. 
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in which he advocates the knowledge of the fundamental 
principles of Kabbalah. 48 Also other poems by Shibzi are 
inscribed to this Sa'id.* 4 

My index of the Jewish poets of Yemen is increased 
by two new names through this manuscript. One is Sa'ld 
b. Judah: An Arabic poem of fifteen strophes (122b) 
shows the acrostic min» p TJTD 'ON. Its first words Da5>K 
pitfD^Nl 3'KnD^N Itsp nab* sound like those of some 
Shibzian poems (78-81, 146-147; see also Joseph b. Israel 
15). It has for its subject the suffering of the Jews of 
Sana'a. The poem immediately preceding (121a) belongs 
perhaps also to Sa'id b. Judah, but the poet is mentioned 
only in the final stanza ( \mbv *bx TpB P»?n = Sa'id who 
is in need of knowledge). It is a Hebrew-Arabic girdle 
poem beginning with the words : plB rjfflva Yli fNli'N TD JMS 
jxam. Subject: complaint over oppression and prayer for 
redemption. 

Sa'ld Manzur is the name of the second poet appear- 
ing here for the first time. Two poems exhibit the acrostic : 
11VJD T]?D 'JX. One (138a) is Arabic and begins with 
the following words: 

iu^k pr "bv d^d ~tf\eh& »aS mi's so 

This beginning is similar to No. 119 of Shibzi's poems. 
There are fifteen stanzas altogether. God is apostrophized 
as Friend, while the glory of Paradise forms the subject 
of strophes 5-1 1. The closing stanza reads: 

43 The beginning is as follows: 

nn'Boa imbd n»p njn 'asyS nova »aS aww 

** See Die hebr. und arab. Poesie der Juden Semens, p. 41, note 3. 
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'tofeteiw w mo »b ^'Kpi>« top DKDn 

<toit6tn int^a in 'bcto ppno ntop 

T«i>Kb Dtn injNDnxi 'toxo ii»3D rote 

The second poem by Sa'Id Manzur begins (139a) with 
the words porn eitolo5»K b*p which reveal the name of the 
author. It is a Hebrew-Arabic girdle poem containing 
eleven stanzas and having for its subject reflections and 
meditations, especially of the mystic kind. In the ninth 
strophe the poet styles himself 'JKVJX^K pDtn , i. e. Sa'Id 
of Sana'a, and speaks furthermore of his study of the 
Zohar : 

"ixrno^K -)Nnr*6x axna dtini 

fPB W ")SODs6x 1D3 *pl?K1 "OKvisisK JIM 'B 

("I study the chosen book Zohar in the leafy garden and 
recognize the deep mysteries which it contains"). We 
have already spoken of the Arabized appellation of the 
Zohar. 

VI 

N'. It comes from the Sulzberger library and bears 
number 556. This small manuscript, containing only 47 
leaves, does not have the usual oblong size of the Yemenite 
divans, but small i6 m °. There are two fragments of dif- 
ferent origin. Leaves 1-9 are older and provided with 
upper pointing throughout. Leaves 10-47 are not pointed. 4 * 
The first fragment contains three, the second eighteen num- 
bers. Out of these twenty-one poems no less than twelve 
are new, and of these only three are anonymous: (1) an 
alphabetic liturgical m^ffi piece (186) with the beginning 
Dnnso ym > "" DTi^K bub bbnti; (2) a Hebrew-Arabic girdle 

45 Only here and there upper pointing. 
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poem of five stanzas (igb) with the beginning nro n^ 
^jnsn t6x Kin 'O ru'JB b»ab "pe* ; (3) a Hebrew-Arabic 
poem (45a) with which a new group began in the divan 
from which it is derived and of which it now forms a 
fragment ( nrw airob ^nns ). It is a religious hymn 
closing with a prayer for the Messianic redemption. The 
first lines, which offer a specimen of the bilingual quality 
of the poem, read as follows: 

rraDn dv:si ■oie^a nnnsK 

1-pvan ms -ppbi« tidgso tup 

Of the Yemenite poets already registered in my index 
the following. are represented in N" by new poems: 

Shibzi: A Hebrew poem (37k) designated at the head 
as a hymeneal hymn (jnr6i6 net); acrostic xnPD tbw "OK 
and within the poem *idv 11^. The beginning reads: 
Trro vb tot Tiona nbiy jns. 

Joseph b. Abigedor: An alphabetic Arabic poem (146) 
beginning with the words: K«n n»n ND ''pbxa ruDK (comp. 
p. 87, An. 120, 169, 170). In the last stanza but one the 
poet is named ( naoK p «|DV ) with the abbreviation of 
the patronymic. 

Moses b. Sa'ld: An alphabetic Hebrew poem (10a) 
of which the first five stanzas are missing. In the last 
stanza the poet is named pDtn t6' np» . The poem deals 
with the Kabbalah. Shibzi's poem following it (p. 87) is 
intended as a rejoinder to the one preceding it ( rUKiJ). 

Solomon b. Abraham: A Hebrew-Arabic girdle poem 
(6a) of which the end is missing. The ten strophes ex- 
hibited here have the acrostic Dm[3X] p nD^>PD. The 
strophes beginning with N and 3 are missing. The begin- 
ning is as follows: 
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mx^ti 1V3B3 *ipso jKMiwa wia 

'r* eiNSK' DK33 Spi' &&OD^X 1D3 }01 

D^Dan man ^3 

Religious reflections form the subject of the poem. 

Identical with Solomon b. Abraham is probably Sulei- 
man b. Abraham whose name appears in the acrostic 
C pin DiTDX p jko^d ) of a Hebrew-Arabic poem (22b) 
in which the exodus from Egypt is celebrated. Beginning: 

TiD^ cis ncnm n '■nsW' (sic) ^aj tod 

The following are new names of poets occurring in 
this codex: 

Harun Ma'uza: An alphabetic Hebrew- Arabic poem 
(42ft) in couplets, the last but one indicating the name of 
the poet: 

■mi n 1 * "\2 Ssria rm»D jnxn 

The beginning is as follows: 

ijKDtijK i!>kidi cmj^x n&6x 

W IX ^>3p 'B>3 D^KJ? Nil 
It is a prayer for Israel and against Israel's oppressors. 
How much the originator of the MS. valued it is shown 
by the unusual heading which he gave it : -pen nt napl rot 
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r^D ids njnirn nw navoa "nD-om ma 11 la'o 111 nor 1 u jnipn. 
As to Harun Ma'uza himself, he seems to be no 
other than the friend of Shibzi to whom the latter 
dedicated two of his poems. In one of them (No. 163) 
Ma'uza is even the subject of great praise. I formerly 
believed that this man was another friend of Shibzi." Now 
it is apparent that Shibzi's friend is identical with Harun 
Ma'uza, the newly discovered poet, both of whose names 
Shibzi mentions in that poem. Similarly we must assume 
that the Ma'uza to whom Shibzi dedicated a puzzle in 
rhymes (No. 158) is no other than Harun Ma'uza. 

Moses b. Hibat: A Hebrew- Arabic girdle poem (26b) 
of nine stanzas, the acrostic being ran p n&wo. nan is prob- 
ably an abbreviation of the name nbha nan, Hibat-allah 
(= Hebr. bt»T\3 ), which was customary also among the 
Jews." The beginning reads: 

rbnp man <b» pbaibx mh »b |xdd 

nbiJD jnr <» hv pesn ^oa nV?x dxSd 

The poem deals chiefly with the revelation on Sinai and 
the Messianic redemption. 

After the poem by Moses b. Hibat follows a Hebrew- 
Arabic girdle poem (30&) with the title na&OJ xini" and 
the acrostic n»bcD in the first five and 1 p in the last three 
stanzas. The letter T represents the full name DmaK. This 
poem therefore belongs likewise to the above-mentioned 

* Perhaps li»3 = 13K3 (his pain). As to nDlSfl' there is only one 
explanation: it is a verb derived from the Arabic on account of the rhyme 
and means "to maim": Through this poem pain departs and becomes 
powerless. 

47 See Die hebr. und arab. Poesie der Juden Jemens, p. 43. 

48 See Steinschneider in JQR., X, 521. 

49 See above p. 388. 
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Solomon b. Abraham. This hypothesis is confirmed by the 
circumstance that the first stanza of this poem reads just 
as the first stanza of the first poem in our manuscript, 
which also belongs to Solomon b. Abraham: 

"bvh tjnn Tea ^nxn^K pw jndo 

"bnp rm nee6 ep^o naDro 

rta"6 no*w with" tub r6bx d^xd 

Another Hebrew- Arabic girdle poem (34a) is still to 
be mentioned. Its author is called jxo^D in the acrostic 
and poa C= no^e>) within the poem itself. This may be 
the Sulaiman of my inventory. The poem, a friendly 
epistle, offers praise to a learned friend, whose name is 
designated twice with the letters ponac According to the 
e»"a n"N system used in the disguise of these names, this 
would be nnia, Bona, a name unknown to me. At the 
close, a second friend of the poet is mentioned : nODO, i. e. 
NTT, Yahya. The poem opens with the words n^x d*6d 
DVM^K JO. 

As a special characteristic of the larger fragment in 
N e let it be mentioned that in the case of two poems also 
the melody (Arab. ni¥, properly voice" 1 ) with which they 
are to be sung is indicated. At the head of the anonymous 

poem on p. igb we read : TKibvh ab m* N^V W trim . By 
no^vJj ab is probably meant the poem of Sa'id 11 beginning 
with these words. At the head of Solomon 3 (38ft) we 
find m»KD aaxiabxb SO my tibs, by which is meant the 
poem in An. 196. Apart from the two, the Yemenite di- 
vans do not indicate the melody." 

*• As to hStif designating a personification of the poetic inspiration see 
Die hsbr. und arab. Poesie der Juden Semens, p. 45. 

51 Concerning the musical signification of the term see Dozy, Supplement, 
I, 851. 

52 See Die hebr. und arab. Poesie der Juden Jemens, p. 32. 
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VII 

N\ It comes from the Sulzberger library and bears 
the number 482. In size as well as in script this codex is 
distinguished from the customary poetic collection of 
Yemen, It is not oblong, but small octavo, and the script 
of the entire manuscript, coming from one and the same 
hand, 83 is not cursive but quite uniformly square. The first 
page has a note which probably comes from Deinard: 
pt^DT Wx 13Wa HWJn }D vriXVin. Accordingly, this col- 
lection was discovered in the Genizah of Jobar, a village 
situated at a distance of twenty-five minutes from Damas- 
cus. This village has an old synagogue which is visited 
on festive occasions by many Jews from Damascus." Also 
in its make-up this divan, absolutely Yemenite from its 
contents, is different from other poetical collections of 
Yemen. It is intended for marriage celebrations only in a 
secondary degree; primarily the poems contained in it 
serve for religious holidays. The title-page and the first 
leaves are missing, as is the end; but since the poems are 
numbered continuously, it is seen at a glance that those 
missing at the beginning are the first eight and the opening 
of the ninth. The close of the last preserved piece (No. 
163) is likewise lacking. The first numbers (8-20) are 
intended for the festival of Passover. At the head of No. 
21 (na) we find the label msy py, hence for Pente- 
cost; 55 before No. 64 (766): rue>n wrb; before No. 68 
(79b) : naiD pj>; before No. 79 (87b): onis pjJ. Next 
follow hymeneal poems without any special title; 
decidedly as such is to be regarded first No. 89 (94b), 

M Only folios ro8 and 117 are from a later hand, apparently to replace 
the two original leaves which somehow became damaged. 

64 See Badeker, Palastina, second ed., p. 387; Jew. Enc, IV, 419. 

" The poems belonging to this group are not concerned with feasts alone. 
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then the wedding ritual after No. 92 (100a), and further 
hymeneal hymns beginning with No. 93 (p. 105&). No. 
106 (1096) bears the title me> pj? with which most of 
the divans begin. No. 117 (118b) is labeled n^K pi>, 
which can have reference only to the next numbers in- 
tended for the close of the Sabbath. No. 120 (120a) is 
still an Elijah poem, but through a lacuna in the manu- 
script the numbers 118 and 119 as well as the close of 47 
are missing. No 122 (121a) opens, without epigraph, a 
series of six poems for feasts of circumcision, whereupon 
follows the ritual for the redemption of the first-born 
Qm D'jnu ukb> wjnjD ^aa pn pna no nt). Numbers 
128 (127&) to 135, with which the second part of our 
divan begins, are again Sabbath poems. Commencing with 
No. 136 (1330) the poems are on various subjects and 
without epigraphs. Every number of the collection is 
provided with the title mnx (scil. rme>), rarer "ins (scil. 
"W ). None of them has any pointing. The orthography 
of the Arabic texts differs from that in the other Yemenite 
collections through the frequent application of vowel let- 
ters, even for short vowels. Characteristic of N 7 is the 
circumstance that it contains only nineteen poems by 
Shibzi, the preponderant part of which (16 pieces) is found 
in the second part of our divan beginning with No. 128 
(124b). It is permissible to assume that in the first part, 
which forms the basis of our collection and which differs 
also in its arrangement from the Shibzi collections, Shibzi's 
poems were avoided purposely, perhaps on account of their 
mystic allegory. 

From N* my inventory reaps a rich harvest, the num- 
ber of new poems there being twenty-nine. From the 
hands of non- Yemenite poets we find among them a poem 
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by Abraham Ibn Ezra ( onayn "in intrK, 16&)," a piyut by 
Solomon (jaw no !>x ntr, 160; see Zunz, Literatur- 
geschichte der synagogalen Poesie, p. 590), and an anony- 
mous old piyut ( "pa -ie>s nanan nan, 17& ; see Zunz, p. 
84). 

Yemenite poets are represented here by nine poems : 

David b. Saadya : A poem for the feast of Tabernacles 
which is also found in N 4 (14a). 

Joseph: A Hebrew poem containing four distichs 
(92b), with the acrostic ffcrp. Beginning: ami ">blp yDE> fp 
a run "par aab m. 

Joseph b. Abigedor: An alphabetic poem in distichs 
half of which is Aramaic and half Arabic (33a). At the 
close the author styles himself "VpS TJJXrt "was p S1D1 1 
B^K. 5 ' The beginning is as follows: rhvb jnacnn nae>K 

Joseph b. Israel's Son : A Hebrew- Arabic girdle poem 
consisting of six stanzas (97b), which is alphabetic at the 
same time, naming the letters at the beginning of the verses. 
The beginning is not quite legible due to the decay of the 
ends of the leaves. It reads: 

....an mo 'a "onb nabs t^x 

KO'VJ^K nDDN^ JNTI3N Ni 13"IKa J1K3 

kdvij!>»6 naxxi jkb^s p» bi pew 

The poem contains religious reflections. In the last stanza 
but one the poet names his teacher Israel, in the last he 
reveals himself: WlDX px spar ibl. This son of the 
most important poet of Yemen after Shibzi is perhaps 

•* It is the poem which is found in our Simhat Torah ritual. 
" See above. 
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identical with Israel b. Joseph, who is represented in my 
index by a poem.™ 

Mo^es b. Sa'id: An alphabetic Hebrew- Arabic poem 
(19a) constituting a prayer for the redemption of Israel 
from the oppression of the exile. Beginning: r6xtrx DVi^N 
D*vi?B non 1E>X trip D$6 1B>3D X13\ The author names him- 
self at the close: mjm pnx"> |3^> nt?D, then pDtn TiS, hence 
Moses the son of Saadya b. Isaac or also the son of Sa'id. 

Saadya: A Hebrew-Arabic poem (78ft) with the 
acrostic Pi'lJfO . The opening stanza reads : 

noibn \na ikidk^k hW 1 *on jo {xmiD 

mail? ^» 33i"i iX3:6x xim nim^xi rpta ii 

niaien ^apni ixb-6k torn *io^ p3"xr6 

It is a prayer for atonement. 

Sa'id b. Suleiman: An Arabic poem (3a) with the 
name of the author at the close: 'DDK TjfD TJ?Kb6k JON, 
but more precisely within the poem: tKD^D lb) 'ODK T$?D. 
Sa'id b. Suleiman is possibly identical with Saadya b. Solo- 
mon, who appears in my index as author of an Arabic 
poem. Our poem, containing religious reflections, opens 
with the words: KK»DD NDD^X 'B 33813 ttWltt "nbvb ITaDX. 

The other new poems in N" are anonymous and are as 
follows : 

Hebrew — 12a: A song for the feast of Revelation with 
the beginning: "ptJ>3 S03J DJJ "pis' 1 . 106a: A hymeneal 
hymn in the form of a litany; beginning: JO inotr JO iriDtr 
jnnn nnoea (comp. An. 106). lOjb: A prayer for the 
bridegroom; opening: mnJni nirilJn "b l^K. 121a: A 
poem for the feast of circumcision ; beginning : b\W& d"6c 

58 See Die hebr. und arab. Poesie der Juden Jemens, p. S4« 
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!«ne» bnbl 'h 'V 'b 'ST. 122b: ditto; beginning: n^n TO' 31HX 
nennb in^o irnni ntn bio'on. 

Hebrew-Arabic — 18a: A poem designated as HXJ tb>j 
with the following beginning: 'J 'e> 'B>B3 'rot? 'E'BJ TOtr 
i^n $*6l. Also the other verses repeat the first phrase 
three times. Without this repetition it would read as fol- 
lows: 

^vbv ^jn ^3J ^jn "im ^jn 

^TIK^X 31 Klfll K«ni>K pi>t6 

'iwiw Kin SON KD1D SO bs*p 

•63*0 |so s6i rnn n^N s6 

not? lion im noi> 

nwT ibvipi nana kdw 

.nor IDlpl -|ri'3 lisibl' 

44&: A prayer for the restoration of Israel in the Holy 
Land; beginning: "h Win •>%•? ni»«8" "nnP ^K riKO nWx 
'Jim. 81b: A girdle poem of six stanzas constituting a 
religious hymn. Beginning: 

rn*M "inoi noip mis '"Vr 

mnD 13^ linn km 13 rrve>n 3iroK 

mixi d^u W son tnu $>k me> 

Arabic — 2a: An exhortation to exalt God; beginning: 
D"snl>N Kin nbbvb D"KJ SO n'3D. 2b: ditto; beginning: so 
jsjo^n mbx jNomlj tod isriDiabs >B h^n k< jkxjk^k axon. 
21&: An exhortation to study and an appeal to re- 
cognize God's power and rule over the world; commenc- 
ing with the following words : zbpbx " l bo'< HJtf dl>xj?l>8< KDO 
N"ND3. 25a: Reflections concerning the eternity of God 
and the ephemeral character of man. The bulk of the 
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poem consists of an enumeration of the great personages 
of the Bible, with the question: Where is Adam? etc. 
until: Where is Ezra? It opens with «•> DSO¥s6n 'M N 1 " 
P^skS N' 1 nbxb "imD pxxn . 36a : A hortatory poem of 
39 couplets ; beginning : *iNnii6K lisbtl H^N btil jnat* tOK 
476 : A girdle poem consisting of four strophes ; beginning : 
jnvjn^k piD mSuw n^-in \n2ha ■ncip j»d. Only the first 
half of the last stanza is in Hebrew, praising the 
poet'.s teacher itDin 1'h' 1 WD, who is then named more 
fully in the Arabic second half of the stanza: Musa Ibn 
Mansur. — 66a: A poem of 23 quatrains in which Gen. 24 
is told in such a manner that Abraham's servant, the hero 
of that chapter, appears as narrator without being named. 
The beginning is as follows: T^DKt? WX rUMD K. — 149a: 
A friendly epistle in 16 couplets; beginning: frf 76]? nb«3 
'jo^ta r\rtm manors "]bio k^k nd^d ^ iby\ yd . Special 
mention is due the poem beginning on p. 42b, which 
contains 30 strophes, each one having three Arabic 
and one Hebrew line and the syllabic rhyme being ftf 
throughout. The first stanza reads : 

n wbi<) i^yaa &W misoD^s ana snax 

rwbs oy abb ipin rmot^K "no in ■n 

The poet, who remains unnamed, tells of his journey during 
which his caravan was overrun by robbers and all his 
fortune was lost. Among other things he mentions his 
saviors in that emergency: Yahya Ibn Musa, Suleiman, 
and Imran. 

Finally, special' mention must be given to a wedding 
poem on page 970, which opens thus : ttf 6 'e> Cinnb nibv 
Dlbtr TO ^33 'b. The stanzas following after that exhibit the 
acrostic t\tov p rpn\ My index knows of a Yahya b. Joseph 
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with the sobriquet , J$6jn. The poem itself, however, is 
indicated by me under Yahya b. Israel (jDYi 'TSJ>, p. 25) ; 
for I have found it in the Aden publication D'Jnn nam 
(Ilia, 10), where of the stanzas of the poem as it appears 
in N T the two with 1 and & of the name flfcW are missing, 
and, conjecturing from the two final stanzas, I have com- 
pleted the patronymic which was absolutely sure to follow 
the 13 of the acrostic. 



In order to furnish a survey of the new Yemenite 
poems appearing in the seven New York manuscripts I 
deem it proper to add here some figures indicating the 
total obtained: 1. Shibzi is represented by four new num- 
bers, all in Hebrew; 2. Of the other Yemenite poets al- 
ready named by me sixteen are represented by 22 new 
poems; 3. The names of five new poets appear with six 
numbers; 4. New anonymous poems: 12 in Hebrew, 5 
in Hebrew-Arabic, and 9 in Arabic, total 26; 5. Non- 
Yemenite poets: three already named in my index appear 
with one poem each, and two new names with one poem 
each. The total amount of new poems is sixty-three 
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APPENDIX 
A 

Introduction to the Yemenite Poetic Collection in 

MS. N' 
(ditto in N 2 ) 

nnw onw by nemno nmpn 

'*' ni-ioso . any) ay wpt . DnsiDn i^j"i coann inw 

DB> 'B>JK . DnxiBDH D^DDHn TOn . 59 Dnai D"OT . DniHD nDD' 1 ** 

Di^c Y'-ino . onywi bbnn nr> b»k o!ria crsoai o^UJn non 
.nnriDJi d^jj vnn i^k . oncrvyuD mane ■^ . onwn nan» 
imra • nnixoS paa vn ntrx . nnaino nan "rui ^'asn isdd 
nobjn tina narm . nnai 62 D , P , mD 61 mai . Dn'xo srp"in 
cniw bs D^unn nan . nniDN on bsitr" 1 noja i>jn . omiyo 
pini nbiD^o by . onnona rujnnDi nan s'n i^k . d't-ik 
baai . oniriDn rvmaN roan . amju nans vje^ mara . DTain 
. onr Ta mioe nmx xnn }x nj? . annnb nsvo sm baai ny 
rwp nwui . nnt mmxa nwoi nano . onits nus smxa mai 
. one* snt by Ton m&nnno . annj why 

lnanx romaya n^ii pn . anmb majn mo s6 tint baai 
ivob baa . Dn-nxn onxn nn . onrvn n'jiin nt b nbini . onicp 
21D -itpao vde" . an* y> mas 'a n&o> >a . onsya ncp idb> 
. «»Dn< rmpi miaa bny . nntas d^kd nnopj Dip:' . unn pjoo 
rwx ii>jn • nntfij on -ib>k rrnvtJ ppi . Dnn inb nms antoi 
. D'nnn tsmp not*' ia px . nnnu i\t nw mtpai . onnaio o^sna 

*• These two words are missing in N 2 . 
*° Missing in N ! . 
» N l O'lM. 
«* N 1 D'pSID . 
** Missing in N 2 . 
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"1"'3N 

naiJi tj;v ,ihn nonb hsvd Trwon nr (only in N 1 ) 
5lDi3i man 'oi? nov |xsm f[Dvb p mirr 

B 

Contents of MS. N 1 

[5*. = Shibzi. An. = the list of anonymous poems ia 
my inventory.] 

roB> p3yb : 7a, °Judah Halevi 23. — yb, °Judah 3. — 8a, 
°Judah Halevi 14. — 8b, S. 64. — 10b, °Manzur. — 11a, David 
b. Joseph 2. — 12a, David 13. — 12&, An. 99. — 14a, S. 91. — 
15a, S. 62. — 16a, "Abraham Ibn Ezra 5. — 16b, S. 118 

nut? ''Wexh nrw lbto : 18b, Saadya 2.— 19a, Abraham 
Ibn Ezra 27. 

Winn pij6 : 196, °Solomon Ibn Gabirol 9. — The same 
2.— 200, °Judah Halevi 10. — 20b, An. 107. — lb., °Judah 
Halevi 12. 

riKBT 'K^im : 21a, °Judah Halevi 22. — 21&, The same 
24. — 22b, The same 26. — 23a, The same 9. — 23ft, °Abra- 
ham Ibn Ezra 11. — 24a, David b. Joseph 1. — 24b, An. 
127. — 25a, An. 28. — 25/b, Jeshu'ah 1. — lb., ainx 7. — 26a, 
21.TK 2. — 26b, nWK 12. 

nMn iN^im : 27a, No. 2 of the m^m piece of Cod. 
Ber. — 27&-28, A list of other similar poems. 

WW , K^ini : 28ft, S. 112. — 29b, Abraham Ibn Ezra 5 
(= 16a). — 30&, S. 122. — 310, An. 186. — 32^ S. 116. 

"n«M 'K^m : 340, °Levi. — lb., °Judah Halevi 21. — 34^, 
Solomon b. Sa'id. — lb., An. 61. — 350, David 12. — 356, 
Joseph 11. — 36a, Abraham b. David 2. — 36b, °Moses b. 
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Maimun 2. — 370, S. 45.— 37b, An. 22. — 380, An. 91. — 
386, S. 2. M 

niT*K' '&6im : 39a, S. 93. — 41b, An. 191. — 45a, S. 70. — 
46b, S. 167. — 48b, S. 124.-500, S. 170. — 52b, S. 145.— 
55a, S. 163. — 57a, S. 164. — 59&, S. 147. — 626, new. — 64b, 
S. 150a.— 660, S. 59—67^, S. 73.-696, S. 74.— 77b, S. 
117. — lb., °Judah Halevi 18. 65 — 74a to 756, mbbm composi- 
tions, the numbers I, 3-8 of the list of Cod. Ber. — 76a, S. 
7. — 76b, new. — 77b, new. — 78a, Joseph b. Haim Hakohen. 
— 79b, An. 188. 66 — 80&, An. 178."— 836, S. 11 10.— 87a, 
Joseph b. Israel 21. 

nrnzw mw &6ism : M 92a, S. 72. — 936, S. 105. — 
95a, S. 165. — 976, S. 159. — 98b, S. 103. — ioia, S. 160. — 
103a, S. 88. — 105a, S. 98. — 1070, An. 199.— 1086, Abraham 
11. — noa, An. 193. — nob, Iwadh Ibn Alnuheibi. — 114a, 
An. 176. — 1 146, Judah Sa'id 2. — 116a, °Israel b. Moses 12. 
— lb., the same 5. — 1176, S. 135. 

WJ s s6im : 1 196, Joseph 22. — 121a, An. 87. — 122a, 
Simon B. Suleiman. — 122 b, An. 97. 6 ° — 1240, An. 73. — lb., 
An. 185. — 1256, An. 43. — 126a, An. 203. 70 — 127a, S. 17. — 
128a, S. 52 (the close is missing). 

84 The close of the poem is missing, for a leaf was lost here. 

M The end of the poem is missing (as in note 63). 

m With the superscription n"21J? S«1j3«. 

67 Heading: H'TiSt )D»S« K-IJItf )D fJ«A '3*1? mBDII. Hence from one 
of the late poets of Yemen. What the first word means I do not know; 
perhaps = JT1DKDD, "nightly diversion." 

61 This title "Shibzian poems" I have not found thus far. Yet only 
the first eight poems of this group bear the name Shibzi. 

• With the introductory remarks Spt '"WKsSh 'TV '\zh D»51»K"lrl DWirt '1. 
The first three strophes of this poem belong thus to Yahya al-Zahiri. 

'" The two leaves following hereupon (127, 128) come from another 
hand. 
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j«B>n nDU : 129a — 131a, Benedictions and texts for 
the performance of the wedding act. 

C 

Contents of MS. N 2 . 

rot? pjyb : 10, °Judah Halevi 23. — 20, David 13. — lb., 
An. 29. — 3a, S. 91.— 40, S- in.— 4b, S. 29. — 5a, S. 131. — 
6a, An. 84. — 6fr, S. 64.— 8a, S. 136. — 90, S. 108. 

From here on we meet the epigraph "ne>J on every 
column: 100, Abraham b. David 3. — 10&, David 2. — 110, 
Judah b. Sa'id 3. — 11b, The same 1. — 12b, °Judah Halevi 
13.-130, S. 57.— 13&, An. 12.— 146, S. 43-— 15^ °Judah 
Halevi 21. — 15b, S. 178. — 160, S. 1. — 16b, Judah b. Sa'id 2. 
— 17b, Joseph Ridha Mashta. — 180, Simon b. Salim 1. — 18b, 
S. 3. — 19b, S. 13. — 200, S. 18. — 20b, S. 4. — 21a, S. 14- — 
21b, An. 54. — 22a, David b. Saadya 6. — 23b, S. 19. — 24a, 
S. 36. — lb., An. 170.— 25b, S. 177.-260, S. 21. — 27a, An. 
97. — 276, S. 158. — 28a, Joseph 22. — 29ft, S. 83. — 30a, S. 
87. — 31b, S. 45. — lb., An. 203. — 32a, "Israel b. Moses 9. — 
32b, °Moses b. Maimun. — 33a, S. 12. — 33b, Solomon b. 
Sa'id.— 34a, S. 24.— 2,4b, An. 18.-350, S. 35.— 35b, Joseph 
b. Israel .1. — 36ft, S. 77. — 380, S. 2. 

nh'a pjyi) : 39a, S. 52. 

DNQt 'K^ini : 39^, An. 66. — 40a, An. 107. — 40b, 
"Judah Halevi 11. — lb., The same 10. — 41a, Same 24. — 41b, 
David b. Joseph 3. 

nN'ne> nwB> '•sinm :™ 42a, S. 56. — 45a, S. 126. — 44a, 
Joseph b. Israel 20. — 45a, An. 149. — 47a, S. 88. — 48a, S. 
62.-490, S. 114.— 50&, S. 130.-520, S. 71.-530, S. 72.— 

" See above note 68. Quite different poems stand here in this group 
than in N*. 
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54b, S. 127. — 56a, S. 113. — $6b, Joseph b. Saadya i. — 59a, 
Joseph 2. — Gob, An. 183. — 61b, S. 150. — 03&, S. 172.— 656, 
S. 40. — 67a, S. 117. — 68fr, S. 181. — 700, S. 11. — 71a, Joseph 
b. Israel 17 (the close is missing). — 72a, S. 179. — 73b, S. 
125.— 75a, S. 141.— 76b, S. 159.— 77b, S. 59.— 78b, S. 73.— 
80a, Judah 1.— 81&, S. 86.— 83ft, An. 165.— 84b, S. 98|— 
860, S. 61.— 87a, S. 112.— 89b, S. 168.— gib, S. 70.-930, 
S. 121. — 95a, S. 167. — 97a, Saadya b. Amram 2.— -98b, 
Joseph b. Israel 15. — 100b, Abraham 11. — I02.a, S. 85. — 
104a, S. 69. — 104&, Iwadh Ibn Alnuheibi. — 107&, An. 119. 
— 109a, Saadya b. Amram 1. — 110a, An. 173. — ma, S. 
53. — 112a, S. 160. — 113&, Joseph b. Israel 19. — 115b, S. 
105.-1170, S. 123. 

nxsr : 118a, ainx 5-~Ib-, 3in« 2.—n8b, rrws 8 — 
lb., ains 11. — lb., nWK 4. — 119a (with superscription, 
Tap), An. 201; but only the first four stanzas of this 
poem (it is a contest poem, the contest being between 
Taizz and Sana'a (see my article in Melanges, Hartwig 
Derenbourg, Paris, 1909, 131). The continuation is to 
follow at the close of the book ( naon &|1D }"jf ), but it 
is not found there. 

119&, nto iTVE>, new. — 120&, y\na 12. — lb., °Solomon 
Ibn Gabirol 7. — 1210, Joseph 11. — lb., °Judah Halevi 2. — 
121b, Joseph 1. — 1220-123^, 129&, 130&, Table of contents 
CnnaD) with the motto *mb mnsb "ok 'nop (Ca. 5, 5). 

i24a-i29&, D^nn roia. 

130 contains various annotations, 131a, the close of a 
poem. 
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D 

Contents of MS. N 8 

rot? pj>b : ia, Judah Halevi 23. — ib, David J3. — 2a, 
An. 29. — 2b, Samuel I. — $>, An. 84. — 4b, ° Judah 3. — 50, 
Judah Halevi 14. — $b, David b. Joseph 2. — Ja, S. 91. — Sb, 
"Abraham Ibn Ezra 11. — ga, Yahya b. Salim Halevi ga. — 
10a, Saadya Hakohen. — 11a, S. 136. — 11b, mbSm 2. — 
12a, S. in. — 13a, "Abraham Ibn Ezra 25. — 13&, S. 64. — 
16a, °Isaac. — 16b, new. — 18b, Saadya 2. 

norm pyi>: 19a, "Solomon Ibn Gabirol 7.— igb, 
Same 1. — lb,, Same 2. — 20a, Same 9. — 20b, "Judah Halevi 
10. — 210, Same 11. — 21b, Hasdai. 

nrw: 22a, An. no. — 22b, S. 126, — 24a, S. 159. — 36a, 
S. 134.— 27a, S. 149.— 29a, S. 70.— 316, S. 105.— 330, S. 
59- — 34^ S. 107. — 36b, new. — 38a, S. 150.— 40b, new. — 
43a, S. 108. — 44a, S. 165. — 45b, S. 98.— 47b, S. 112.— 49a, 
S. 118. — 50b, "Judah Halevi 7. — 51a, Joseph b. Israel 19. — 
53a, S. 125. — 54&, S. 86. — 56b, S. 160. — 586, Solomon 3. 
— 590, "Abr. Ibn Ezra 5.— 60a, An. 186. — 61a, An. 188. — 
62a, SS. 94. — 63b, Joseph b. Israel 18. — 6$b, S. 61. — 66b, 
Saadya b. Joseph 4.— 68b, S. 150a. 72 

"WJ : 70a, An. 18. — lb., Joseph b. Moses 2. — 71a, 
S. 82. — 71b, S. 83. — 72b, Abraham b. David 2. — 73a, S. 35. 
—74a, S. 58.— 74b, S. 57- — 75^ S. 142b.— 76a, S. 1.-770, 
An. 113. — 77b, Simon b. Salim 1. — 78b, S. 175. — 79a, An. 
182. — 7gb, S. 90. — 80&, S. 158.— 81a, "Judah Halevi 17. — 
81b, Same 21. — 820, An. 91. — 82b, "Judah Halevi 13. — 

72 At the close of this group there is this statement: flll'EOH flDfl 

now pm noj? jopAhi non nmann jrm mtyi of the latter half of this 

T T 

verse I understand the last two words ("May Haman be placed in ana- 
thema!"). 



YEMENITE POETRY — BACHER 411 

83a, S. 178.-840, S. 3.-850, Meir.— 856, An. 203.-860, 
An. 22. — lb., An. 73. — 86b, Joseph Hadhiri. — 870, °Judah 
Halevi 2.-876, S. 44.-886, ° Moses b. Maimun 2. — lb., 
Solomon b. Sa'Id. — 890, An. 95. — 896, ° Israel b. Moses 3. 
—90a, Joseph b. Moses 1. — 91a, An. 87. — 920, S. 13. — 92b, 
S. 17. 

D'jnn pjris renin *s6inr. 93a, °Judah Halevi 11. — 
936, "Solomon Ibn Gabirol 7. — 94a, An. 107. — lb., Sa'Id 
6. — 946, °Judah Halevi 10. — lb., ° Solomon Ibn Gabirol 9. 
—950, An. 66.-956, rvMm 30 (Ber.). 

D\mn^ nwar : 96a, °Judah Halevi 24. — 97a, Same 
26. — 976, David b. Joseph 1. 

iwnn n&m : 98a, y\nx 2.— lb., nwK 8.— lb., sin* 
6. — 986, rrw» 2. — 99a, new. — 1010, S. 149.— 1026-1046, 
mbi>m compositions. 

1050-1066, Table of contents (nrwn nnao). 

Hasdai's poems on p. 216 has the epigraph mirr *b 
«bn. This poem is built upon a poem of Judah Halevi 
(No. 19 in the inventory, p. 48), for to the verses of the 
latter exhibiting the acrostic mw were added other 
verses with the acrostic 'Kirn . Here the fifth stanza 
(with the initials •• and n ) is missing; instead of that 
there is this verse at the close : "pay Mya "irya can ^rm 
1331. This is the opening verse of another poem (An. 6) 
which is also built upon Judah Halevi's poem referred to 
above. Both poems were published by Yellin ( m^eri 
II, 150 f.) together with an exposition of their relation 
to the poem of Judah Halevi. 
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E 

Contents of MS. N 4 

la, S. 35. — ib, S. 3. — 2a, Shemaiah. — lb., S. 118. — 4a, 
S. 160. — 6a, S. 102. — 8a, Close of a Hebrew poem. — lb.. 
David b. Joseph 2. — ga, David 13. — gb, An. 19. — 10b, 
"Abraham Ibn Ezra 25. — no, An. 99. — 11b, An. 29. — 12b, 
An. 84. — 13a, Samuel 1. — 14a, new. — 14b, new, close of a 
poem. — 15a, Close of a poem. — 15&, David b. Joseph 2 
(= 8a). — 16a, Saadya b. Amram 2. 

mW>n TO ^im: 17a, mhbm compositions, ten num- 
bers. 

1 8a, Close of a Shibzian poem. 

nnieon \-ib« bxb nme> 'K^m : 19a, °Solomon Ibn 
Gabirol 1. — lb., Same 7. — 20a, S. 84. — 21a, David 15. — 22a, 
Joseph b. Israel 18.— 23a, Same 19. — 24b, S. 63. — 25a, 
S. 62.— 25b, S. 135.— 26b, S. 167.— 27b, S. 116.— 28a, S. 
40. — 29a, S. 86. — 30&, Saadya al-Zahiri 2. — 31a, °Abr. 
Ibn Ezra 5. — 31&, Saadya b. Amram 2. — 326, S. 134. — 
34a, S. 112.— 346, S. 98.-360, S. 117.— 37a, °Judah Halevi 
7-—2>7b, new. — 38a, Yahya 1. — 386, "Solomon Ibn Gabirol 
2. 

riKBr '•Kiwi : 386, ° Judah Halevi 24.-390, Same 
26. — Z9b, Same 5. — 40a, Same 4. — lb., Same 22.-410, 
Same 9. 

nwn ">t6im : 41a, ninK n. — 41&, airiK 7. — lb., dtck 
5. — 42a, new. — lb., m^ni. — An. 182. 

43a, Close of a Hebrew poem. — lb., David 13. — 43b, 
S. 3. — 44a*, An. 22. — lb., S. 35. — 44b, David 12. — 45a, S. 
82. — lb., S. 58. — 45b, S. 142&. — 46a, An. 75. — 46b, "Israel 
b. Moses 9. — lb., Same 3. — 47a, An. 52. — 47ft, Abraham 
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b. David 2. — 48a, new. — lb., Meir. — 486, new. — lb., new. 
— 496, Joseph b. Israel 4. — 50a, ° Judah Alharizi 6."— Ib„ 
S- 59- — 5^ Joseph 11.-516, S. 83.-520, new.— 526, S. 
l 7®- — 53«- new. — 54a, Samuel 1. — 546, S. 91. — 55a, S. 
105.-560, S. 94.-576, S. 166.— 6io, S. 172.— 63a, An. 
I93-— 63b, S. 43.— 64b, new.— 65a, An. 174.— 656, S. 55.— 
66a, S. 45.-666, An. 133.-670, n<l^>m .— lb., S. 76.— 
680, An. 91.— lb., °Judah Halevi 14.— 686, An. 161.— lb., 
S. 8.-690, An. 40.— lb., °Moses b. Maimun 2.-696, S. 
150.— 706, new. — 716, S. 17. — 720, An. 181. 



Contents of MS. N 5 

The defective folios preceding the paged leaves con- 
tain on the second page the beginning of Judah b. Sa'Id 
3- 

T\2V piyb : io, Judah Halevi 23.-/6., David 13.— 16, 
An. 99. — 20, An. 29. — lb., °Judah 3. — 26, An. 84.-30, 
Samuel 1. — 36, ° Judah Halevi 14. — 40, David b. Joseph 2. 
—46, An. 19. — 56, S. 91. — 60, S. 64.-70, S. 29. — 76, S. 
131. — 80, S. 136 (end is missing). — 90, S. 108 (beginning 
is missing). — 96, Saadya 2. 

WJ 't&m : lb., An. 54.— 106, S. 17.-110, °Israel 
b. Moses 9. — lb., S. 2. — 116, Solomon b. Sa'Id.— 76., S. 
45- — 120, Judah Halevi 21.— 76., Same 2. — 126, An. 12. — 
136, Joseph b. Israel 1."— 140, David 2. — 146, Abraham b. 

™ This poem beginning with the words D'^WV bit fU'StP fiats', in which 
Ezra and his grave are glorified, is found in the thirty-fifth chapter of the 
Tabkemoni. 

M At the close of the preceding poem (An. 12) the writer placed the 
last thirteen distichs of this poem which, like its predecessor, begins with the 
words TnXV/X D'iTO*. Those distichs bear the name of the poet: Joseph b. 
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David 2. — i$b, S. 24.-— lb., Joseph Ridha Mashta. — 16b, 
Judah b. Sa'id 1.— 17a, S. 18.— 176, S. 31.— 180, S. 178.— 
18b, S. 90. — igb, An. 203. — 20a, Meir. — 206, S. 32. — 21a, 
Judah b. Sa'id 2. — 22a, S. 58. — 22b, S. 57. — 23ft, S. 12. — 
lb., S. 175. — 24a, David 12. — 24^ S. 3. — 25a, °L,evi. — 25b, 
Simon b. Salim 1. — 26a, new. — 26b, S. 19. — 27a, S. 35. — 
27a, S. 87. — 28^ S. 43. — 29a, An. 18. — 29b, S. 21. — 30a. 
Joseph ii. — 30b, S. 4. — 31a, David b. Saadya 6. — 32a, 
David b. Saadya 6. — 32a, Joseph 22. — 33^ Moses b. 
Maimun 2. — 34a, S. 13— 34ft, S. 1. — 35a, S. 82. — 35k, 
Simon b. Salim 4. — 36a, new. — 37a, new. — 38a, S. 9. — 386, 
Simon b. Salim 3. — 39^ Joseph b. Israel 3. — 400, S. 158. — 
40b, An. 22.— 41a, S. 98.-430, S. 126. — 43&, S. 102.-460, 
S. 59.— 47a, S. 127.-480, S. 113.— 48fr, S. 72.— 49b, S. 
118.— 510, An. 116.— $ib, S. 150. — 53a, S. 85. — 54&. 
Saadya b. Amram 1. — 550, An. 149.— 56b, S. 173. — 586 
S. 114.— S9&, S. 44. — 60a, S. 116. — 60b, An. no. — 610, 
An. 72.— lb., S. 106.-630, S. 96.— 63^, "Solomon Ibn 
Gabirol 9. — 640, Same 2. — lb., Same i.—Ib., S. 139. — 65a, 
Abr. Ibn Ezra 5. — 65^ S. 134.— 66b, S. 53.-670, S. 52.— 
67b, An. 188.— 680, S. 70.— 696, S. 77.— 70b, S. 136.— 
710, S. 179.— 72b, An. 173.-73^ S. 88.— 74b, Joseph b. 
Israel 20.— 760, S. n. — 77a, S. 181. — 780, Joseph 2.— 79b, 
Joseph b. Saadya 2.— 81b, S. 130. — 830, S. 105. — 840, S. 
86.— 85b, S. 62.-860, S. 159.— 870, Joseph b. Israel 19.— 
88b, S. 103.— 900, S. 73.— 91a, S. 125.— 92b, S. 94.— 93&, 
S. 79.— 950, S. 74.-960, S. 117.— 97&, Saadya b. Amram 
2.— 98Z7, An. 170.— 99b, S. 112.— 1000, S. 71.— 101a, S. 

Israel ( n<2J ^N1tS»l J)D1» 'BE* ; the writer replaces 6)01' with DlStP). But 
the writer repeats the first of those strophes at the end of Joseph b. Israel, 
then breaks up in the middle of a verse, puts the repeated strophes in 
parentheses, and excuses himself with the words 'jyafl >JB^ TtfS JNl'Itt 
61'Dlff. 
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160.— 102b, An. 177. — 104a, S. 167. — 105a, Joseph b. 
Israel 15. — 1066, An. 183. — 107a, An. 174.-1080, S, 168. 
— 110a, S. 172. — 111&, S. 61. — 112a, S. 124.— 113a, $. 121. 
— 114a, An. 199. — 115a, S. 182. — 116b, new. — 117b, S. 123. 
• — 118a, S. $6. — 119a, Iwadh Ibn Alnuheibi." — 121a, new. 
— 122&, new. — 124a, Joseph b. Israel 13. — 125&, °Judah 
Halevi 9." — 126a, David Halevi. — 127&, S. 170. — 129a, S. 
75- 

riNBt: 130a, "Solomon Ibn Gabirol J.—Ib,, Jeshu'ah 
1. — 130&, °Judah Halevi 26.-1310, Same 22.— 131&, Same 
10. — lb., An. 107. — lb., ° Judah Halevi 11. 

Willi: 1320, new. — lb., An. 126. — 1326, An. 66.— 
1330, iTWS 12 and 8.-1330, and 133&, mrw 6, 8, 2, 11. 
— 134a, nTE'S 4.— lb., Judah 2, — 135a, An. 181.-1360, 
new. — 138a, new.— 139a, new. — 141 b, Abraham 11. — 142b. 
Zachariah b. Jepheth. — 144a, Judah Halevi 13. 

mWn : 1440-147Z?, 29 m^>m compositions. 

147&, jntwi HDiJ (Benedictions and texts). 

1530-155&, List of contents (the end is missing) with 
the same epigraph as in N 2 . 

G 

Contents of MS. N" 

la, S. 98.— 3&, Joseph 17. — 60, new.' — 100, new. — 12a, 
S. 87. — 14b, new. — 16b, Solomon b. Shalim 2. — 18b, new. 
— igb, new. — 22b, new. — 25b, nrm 14. — 26a, 3in« 6.— 
26&, new. — 30b, new. — 37&, new.— 386, Solomon 3. — 40& 
and 41a, Fragments. — 42b, new. — 45a, new.— 47b to 49ft, 
Iwadh Ibn Alnuheibi (the close is missing). 

75 With an addition at the end. 

76 Here the epigraph names Abr. Ibn Ezra as author. 
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H 

Contents of MS. N' 

la, Close of an Arabic poem. — 2a, new. — 2b, new. — 
3a, new. — 4a, An. 157." — 5a, An. 188. — 5b, An. 167. — 6b, 
An. 187. — yb, Imran Ibn Abulfath. — 8b, An. 200. — gb, An. 
119. — 11a, David J.— lb., °Judah Halevi 15. — 11b, °Abr. 
Ibn Ezra 15. — 12a, new. — 12b, An. 106. — 13a, David b. 
Gad 2. — 140, Suleiman b. Balmak. — 16a, new. — i6b) new. 
— 17b, new. — i8.a, new. \8b, Meir. — 19a, new. — 20a, An. 
159. — 21b, new. — 23b, An. 186. — 25a, new. — 26b, An. 176. 
— 29a, "Abraham Ibn Ezra 18. — 30&, An. 136. — 32b, An. 
128. — 33a, new. — 34b, An. 169. — 36a, new. — 38b, An. 180. 
41 b, An. 196. — 42b, new. — 44b, new. — 456, An. 190. — 47b, 
new. — 49a, David 17. — 500, S. 139. — Sib, Solomon b. 
Moses. — 52ft, Solomon 3. — 54a, Joseph b. Saadya 6. — 58a, 
S. 149.'" — 62b, An. 179. — 64b, An. 116. — 66a, new. — 68b, 
S. 171. — 72a, Joseph b. Israel 21. — 76a, Solomon b. Sa'id. 
— 76b, An. 33. — 77a, An. 11. — 77b, An. 46. — 78b, new. — 
79&, new. — 80a, An. 60. — 81a, °Abr. Ibn Ezra 9. — 816, 
new. — 83a, An. 35. — 83ft, An. 13. — 84b, new. — 85a, David 
4. — 85ft, Hasan Ibn Kantal. — 860, Saadya Tawil. — 87a, An. 
68. — 87b, °Abr. Ibn Ezra 28. — 88&, new. — 89a, Joseph 3. — 
90a, new. — 91a, Solomon Ibn Gabirol 2.- — 91&, Eliezer 1. 
— 92a, Solomon Ibn Gabirol 9. — 926, new. — lb., S. 137. — 
94a, An. 195. — 94&, Saadya b. Amram 2. — 96ft, n'Mm 
17.' 9 — 97a, new. — 97b, new. — ggb, An. 127. — 100a, mu> 
ni3"a (Benedictions and texts). — 105b, °Judah Halevi 
10. — 106a, new. — 106a to 1070, ainx 2, 6, 4, 1. — 107ft, 

" With the epigraph tPID^N JlSip. 
™ Epigraph JIHoSkT it^K ftmJ'D t6)l wbn TXp. 

*• First, introduced by fl'lTTIl, is a felicitation to the bridegroom (from 
Ps. 128, 6 and 3; Ps. 41); then follows the same from Cant. 3, 11. 
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nWN 8. — lb., new. — 108a, °Judah Halevi 22. — 109a, 
Solomon Ibn Gabirol 3. — lb., Same 7. — 1096, °Abr. Ibn 
Ezra 25. — 1 10a, David 13. — nob, An. 99. — ma, David 
9. — 1 1 16, Saadya 6. — 112a, Isaac. — 112b, °Manzur. — 113a, 
Judah Halevi 23. — 114a, Saadya 3. — 114b, new. — 115b, 
Abraham 5. — 116a — 118&, Benedictions and texts for the 
table prayer. — 118&, An. 115. — 120a, °Abr. Ibn Ezra 27. 
— 120&, °Eliakim 1. — 121a, new. — lb., Joseph 8. — 121b, 
An. 37. — 122a, Saadya 4. — 122&, new. — 1230, Elijah. — 
123&, Benedictions and texts for pn JVIS YTD. — 124b, 
S. 64. — 125a, S. 91. — 126b, David b. Joseph 2. — 127&, An. 
19. — 129&, Joseph b. Israel 12. — 131 b, Samuel 1. — 132b, 
An. 29.— 133a, S. 118— 135&, S. 112.— 137a, S. 135.— 139a, 
S. 53— 139&, S. 52.— 141a, S. 125.— 143a, Yahya 1.-143^ 
"Solomon Ibn Gabirol 2. — 144a, An. 54. — 145a, An. 66. — 
145&, Solomon Ibn Gabirol 1. — 146a, An. 76. — 146&, °Abr. 
Ibn Ezra 20. — 147a, S. 45. — 147b, Ashya. — 148a, Simon 
b. Salim 1. — 149a, new. — 150a, S. 158. — 151a, S. 178. — 
1520, An. 203. — 152&, S. 86. — 1550, S. 94. — 1570, Solomon 
b. Joseph. — 159&, S. 73. — 161a, S. 70. — 162&, S. 160. — 165a. 
S. 105 (with the close of the manuscript the close of the 
poem is also missing). 

I 

The Poems published by Yellin in the Hashiloah, vol. II. 

p. 150-161 

Page 150, Hasdai. — 151, An. 6. — 152, Joseph 10. — lb.. 
Joseph b. Solomon. — 154, An 21. — lb., Joseph b. Moses 1. 
— 155, S. 21. — 156, Joseph 1. — lb., Sa'Id 8. — lb., Same 8b. 
— 157, new. — lb., An. 92. — lb., Sa'Id 6.— lb., ° Judah Halevi 
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ii.— 158, An. 57. — lb., An 22. — lb., An 86 (from 
Alharizi). 80 — lb., An. 61.— 159, °Israel b. Moses 3.— lb., 
An. 66.— lb., new.— 160, Joseph b. Israel 4.— 161, Same 2. 
— 76 v _ Same 9. 

" See D. Kahana's remark in rflVft, II, 384. 



